
sollevaMento iDraulico con Doppio aMMortizza-
tore per un Miglior BilanciaMento Della laMa.
hydraulic lifting with double shock-absorber for a better blade ba-
lancing
relevage hydraulique avec double amortisseur afin d’améliorer
l’équilibrage de la lame.
levantamiento hidráulico con doble amortiguador por un mejor
balanceo de la cuchilla.
hydraulisches heben mit doppeltem stoßdämpfer zur besseren
Klingenauswuchtung
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FALCIATRICI A DISCHI 
rotary Disk Mowers

faucheuses à Disques

segadora de Discos

scheibenmäher

mod. NO STOP

mod. SUPER

f.M. 180 
no stoP

450

30 HP

180 cm

4

2.4 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 230
no stoP

485

40 HP

225 cm

5

2.7 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 280
no stoP

525

50 HP

270 cm

6

3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

320 no stoP
suPer

600

60 HP

306 cm

7

3,3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

360 no stoP
suPer

680

70 HP

347 cm

8

3,6 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

dati tecnici - features - donneés techniques
datos técnicos - technische daten

Due tavole anDanatrici: consentono Di regolare la
larghezza Dell’anDana in funzione Delle esigenze
Dell’operatore
two adjustable swath boards: these allow adjusting the width of
the windrows according to the operator’s requirements.
Deux planches à andains: elles permettent de régler la largeur
de l’andain selon les exigences de l’opérateur.
Dos tablas hileradoras: permiten de regular el ancho de la an-
dana en función de las exigencias del operador.
im fall von schweren stoß und Beuge der Messer, meidet das
plättchen die schädigung des räderkastens.
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il sisteMa no stop, si Basa sull’aziona-
Mento Dall’alto Del priMo Disco, Miglio-
ranDo il Deflusso Del foraggio, e
consentenDo all’operatore Di non avere
ferMate per ingolfaMento

the no stop system is based on the operation
from the above of the first disk, improving the fodder
flow and avoiding, to the operator, stops for flooding.

le système no stop se base sur l’actionnement
vertical par le haut du premier disque, de facon 
à améliorer le passage du fourrage et éviter à l’utili-
sateur d’interrompre son travail à cause d’un blocage
végetal.

Das no stop system strützt sich auf den antrieb
von oben der ersten scheibe. Man verbessert damit
den abflusß des futters und man ermöglicht dem
Maschinenarbeiter ohne unterbrechung zu arbeiten

ingranaggio e cuscinetto estraiBili senza sMontare la cassa.
extractable gear and bearing without disassembling the shell.

engrenage et coussinet peuvent être extraits 
sans démonter la caisse.

el sistema no stop se basa en la operación de arriba
del primero disco, mejorando el flujo del forraje y per-
mitiendo al operado de no tener paros por enfrasca-
miento.

parasassi
stone guard 
Dispositif de protection contre les cailloux
para-piedras - steinschutz.

supporto porta Disco iMBullonato sulla cassa.
Disk carrier bolted on the shell.

support porte - disque boullonné sur la caisse.
suporte porta disco empernado.

scheibetrger auf dem gehäuse verboltz.

il sisteMa Di sgancio Di sicurezza vi potrà essere utile in caso Di
urti acciDentali con ostacoli non visiBili Durante il lavoro
the unhooking-safety system becomes useful if hidden 
obstacles are hit accidentaly while at work. 
le système de décrochage de sécurité pourra vous être utile 
en cas de choc accidentel avec les obstacles invisibles pendant le travail. 

4 · 5 · 6 DISK

7 · 8 DISK

Disco ovale Di granDe roBustezza
rugged oval disk
Disque ovale de grande robustezze
Disco oval de gran robustez
hochsolide, ovale scheibe

in caso Di forte urto e piegaMento Dei coltelli, la piastrina evita 
il DanneggiaMento Della scatola ingranaggi.

in case of violent shock or cutter bending, the small plateprevents the 
gearbox from being damaged.

en cas d’impact violent et pliage des couteaux, la plaquette évite 
d’endommager la boîte d’engrenages.

Dispositivo Di Bloccaggio autoMatico per il trasporto su straDa e
Disinnesto traMite fune.
automatic-clamping device for road transport and knock-off by  mean rope.
Dispositif de serrage automatique pour le transport par route et débrayage avec câble.
Dispositivo de bloqueo automático por el transporte en carretera y desenchufe con
cuerda.
automatische Klemmvorrichtung für die Beförderung auf der straße und abschaltung
durch seil

el sistema de desenganche de seguridad les podrá ser útil en el caso de choques 
accidentales con obstáculos no visibles durante el trabajo. 
Die zur sicherheit eingebaute ausrastungsvorrichtung kann im fall von zufälligen 
zusammenstößen mit während der arbeit nicht sichtbaren hindernissen 
von großem nutzen sein. 

engranaje y cojinete que se puede extraer sin le desmontaje de la caja.
getriebe und ausziehbares lager ohne die abmontierung des gehäuses.

en el caso de fuerte choque y doblego de las cuchillas, la placa impide el perjuicio de la caja de los engranajes.     
im fall von schweren stoß und Beuge der Messer, meidet das plättchen die schädigung des räderkastens.


